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ПРОКЛЬОНИ ЯК ПАРЕМІОГРАФІЧНИЙ ЖАНР У СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ
      Фольклор  є цілісною і відкритою жанровою системою. Пізнати його особливий світ   можна,   осягнувши  єдність,  взаємозв'язок  образів,  мотивів, сюжетів,  тобто  всіх  частин  цієї цілісної системи. Така система дає можливість  людині зрозуміти довколишній світ, орієнтуватися в ньому, про  що свідчать збережені традиції родинної і календарної обрядовості  та записи фольклорних творів [1, с. 24].
     Фольклор України  - це надзвичайно важлива складова частина культури народу, це система його духовного життя, яка тісно пов’язана з побутом, літературою, в якій відбиті моральні, етичні та естетичні погляди й цінності людей. Існування терміну «фольклор» нерозривно зв’язане з терміном «народна творчість», оскільки усю творчу діяльність народу окреслено в поезії, танцях, музиці, художньому та декоративно-прикладному мистецтві.  Це втілення поглядів, прагнень,  ідеалів людей та все те, що несе своєрідний відбиток побуту.
     Формування народної творчості та фольклору України відбувалось протягом багатьох століть. Разом із мовою мистецтво увібрало в себе знання, багатовіковий досвід та пам'ять про історичне минуле на різних етапах розвитку народу. Залежно від рівня розвитку та філософських поглядів людей, формувались та створювались нові сюжетні та тематичні жанри. Сьогодення пропонує нам величезний архів записів, в яких збереглись зафіксовані нашими давніми прадідами події, обряди, ритуали та традиції і, звичайно, ставлення народу до них.
     Дослідники  зазначають,  що  фольклорний  жанр - це сукупність творів, об'єднаних  спільністю поетичної системи, побутового призначення, форм виконання  і музичної форми. Існує і таке визначення: це тип словесної  (часто   також  музичної)  форми,  усталеної  в  народному  побуті  та пов'язаної  з  повторенням  певних змістових елементів [4, с. 598]. Проблема жанру пов'язана   з   проблемою   «виконавець-слухацька  аудиторія»  (у літературознавстві:  письменник-читач). Фольклорні жанри живуть не ізольовано,  а розвиваються  у тісних взаємозв'язках. Найпоширенішими  і  водночас  спільними  жанрами  є  міф, обрядова пісня, казка, прислів'я.

     У літературі існують  різні  класифікації фольклорного матеріалу. В основу існуючих класифікацій  покладено  різноманітні  критерії і аспекти: вербальний, етнографічний,   музичний,  хореографічний,  регіональний  тощо.

Найбільшу   поширеність  здобула  жанрова  класифікація,  тобто  поділ фольклорного матеріалу на обрядовий і поза обрядовий. 

      В усній народній творчості повноцінно представлено три роди мистецтва: лірика,  епос,  драма.  Фольклор  поділяється  на поетичний, прозовий, драматичний.  Прозовий  фольклор представлений казками, небилицями, легендами, переказами, билинами, оповідками, оповіданнями. До  поетичної  народної  творчості  належать  пісні, голосіння, думи, билини,  приказки, примовки, прислів'я, каламбури, вітання, прокльони, побажання, афоризми, тобто пареміографічні жанри, які в образній формі відображають найсуттєвіші сторони навколишнього середовища, суспільних і родових відносин.    
     В особливу галузь фольклору України відокремились прокльони – «малий фольклорний жанр, функціональність та семантика якого пов’язані  з побажанням біди, нещастя, кари і навіть смерті людини, тварини, рослини» [4, с. 449].  З давніх-давен український народ славився вихованістю, гідністю, чемністю та шляхетністю, тому його ментальності не властива  лайка. Щоб скинути з себе негатив та агресію, українці видумали прокльони. «Побутування проклять та їх походження пов’язані з магічною вірою в силу слова. Щодо цього проклін стоїть поряд з такими малими жанрами усної народної творчості як божба, замовляння, клятва та ін.» [4, с. 449].
     Іван Ющук, професор Київського міжнародного університету, згадував: «Я от пригадую, як лаявся мій дід – трясця твоїй матері. Трясця – це хвороба, але бачте, тут трошки також на матір. А ще лаються ‘хай тобі абищо’. Абищо – це вже хай кожен сам собі додумує, або ‘щоб ти ноги не дотягнув‘, тобто такі всякі прокльони [3].
     Василь Шкляр, сучасний український письменник, зазначає: «Так склалося, що брутальних лайок я не знаю. Це закладено в ментальності народу, який не дозволяв грубощів, навіть ворогів українці називали «воріженьками» [3].

 Категорія прокльонів якнайбільше характерна для українців.

Прокльони передаються століттями від матері до доньки й служать

справжнім оберегом: щоб не наврочити.

    Порівняймо:

        Щоб тебе грім побив!

         Щоб тебе Перун побив!

         Крий його грім божий!

         Най його шляк наглий трафить!

         Кров би його нагла влила! та ін.
      З кожним поколінням прокльони вдосконалюються та
осучаснюються. У Львові останнім часом довелось почути: «Щоб ти наточив собі своєї крови до горнятка і випив, як мою п’єш, заразивсі СНІДом і вмер, як собака під плотом!». От яка винахідливість! Тут не просто несподівана знахідка, - таким чином досягається вершина народної творчості у використанні прокльонів, які є відповіддю на чиїсь ворожі дії, вчинки, вислови.
     Українська мова, як і будь-яка інша розвинена жива мова, крім слів суто літературних, «високих», містить і лайки, до яких ми відносимо прокльони.  Ними користуються в розмовах між собою усі групи населення — вікові й соціальні. Адже  українська лайка особливо колоритна, а подекуди не дуже-то й зла.
     Порівняймо:

Щоб ти скисла!

Щоб в тебе руки відсохли!

Щоб тебе чоловік з хати вигнав, мавпо кривонога!

Щоб тебе покалічило!

Щоб ти здохла!

Щоб в тебе язик відсох!

Щоб тебе чорти забрали!

 (Записано зі слів Нагерняк Марії Миколаївни, народилася 1946 року в м. Ямполі, Вінницької обл., проживає в с. Русава, Ямпільського району Вінницької обл., пенсіонерка).
     Використовуючи такі слова, люди вкладають в них певний зміст та силу, залежно від того, з якою злістю було таке «побажання» сказане, щоб воно могло здійснитися.

    Прокльони мають велику магічну силу і можуть здійснитися залежно від часу, в який його промовляють, тому треба бути обережними з цим малим фольклорним жанром.

     Розглянемо наступні висловлювання:

Щоб тобі добро було!
Щоб тебе до небес підняло!

Щоб ти з глузду з’їхав!

Щоб ти закам’янів!

Щоб ти повішався!

Щоб тобі живіт лоп!

Щоб тебе Бог побив!

Щоб тебе розірвало!

Щоб ти счезла!

Щоб ти згорів!

(Записано зі слів Барабан Надії Дмитрівни, народилася 1938 року в с. Русава, Ямпільського району, Вінницької обл., пенсіонерка).

Такі прокльони більше схожі на українські приповідки.

     Українці – надто емоційна нація, тому їхнє мовлення перенасичене прокльонами. Адже вони несуть негативну енергетику, оскільки «бажають» людини усього найгіршого. Неодноразово доводилося чути, як люди, посварившись за якусь дрібницю, кленуть усе на світі і бажають одні одним зла «від щирого серця». Промовляючи такі слова, варто усвідомлювати,  що, в першу чергу, людина накликає  біду на себе і на свою родину.

Поведінка людей у стані сварки є найшкідливішою не лише тому,
що люди знаходяться в стані афекту, а й тому, що комуніканти імпліцитно чи експліцитно завдають шкоди одне одному за допомогою висловлень, оскільки образити людину чи обізвати її означає здійснити сугестивний, а, отже, і магічний вплив. Обізвати людину «дурнем» або «покидьком» означає підсвідомо навіяти їй, що вона може перетворитися на таку.

     Передумовою сварки може бути роздратування один одним,
словесна агресія, ненависть, прикрість та ін. Іноді слова, сказані згарячу, можуть мати дуже серйозні та шкідливі наслідки, навіть не розуміючи, як це відбувається. І лише якась конкретна ситуація дає зрозуміти їм самим силу згубності слова, сказаного згарячу.

     Жінка-екстрасенс з дуже сильними паранормальними здібностями

розповідає, як уперше їй довелося усвідомити несподівану можливість такого впливу:

· Одного разу в дитинстві матір доручила мені випрати білизну. А мені

дуже хотілося побігати, погратися. Я випрала і пішла з відрами принести води, щоб прополоскати білизну і вивішати її. Поки я ходила, курчата залізли до миски і лапами забруднили усе, що я випрала. А на Україні ж земля – чорнозем. Я побачила, мені так прикро стало, і я їм кажу: «Ах ви такі, щоб вас усіх кіт поз’їдав!». Мати чула мої слова. Ввечері приходить батько і говорить: «Щось не бачу я курчат. Їх треба загнати на ніч у курник». Пішов їх шукати і бачить – тільки пір’я де-не-де лежить. Усіх з’їв кіт, тільки одне курча залишилося з десяти. Мати мені тоді каже: «Якщо ти знаєш, що від твого слова може бути зло, навіщо ж робиш це родині?». А я ж то не знала цього. Я просто сказала згарячу і це сталося [2, с. 130].

     Як бачимо, можливість такого впливу мала шкідливі наслідки для родини,

а можуть бути такі наслідки, які перейдуть на людину, і жодний лікар не зможе їй допомогти. Про таке говорять: «пристріт». Усе залежить від ситуації, від заданості програми такого послання.

     Отже, прокльон містить негативну інформацію, яка руйнує гармонійний

порядок цього світу. Окрім негативної інформації, це виразне вольове бажання конкретної людини – бажання зла, оскільки думка і слово виражають волю, а воля змінює світ.
     Порівняймо:
Щоб тебе собаки покусали!

Щоб тебе вовки  з’їли!

Щоб ти з глузду з’їхав!

Щоб тебе грім побив!

Щоб на тебе дерево впало!

Щоб тебе покалічило!

Щоб тебе воші з’їли!

Щоб тебе катували!

(Записано зі слів Цуркана  Володимира Григоровича, народився 1954 року в с. Радянське Ямпільського району Вінницької обл., пенсіонер).
      Серед прокльонів у сучасній українській мові вирізняються також евфемізми, що мають, на меті замінити непристойні слова іншими, які їх лише нагадують. Таким чином з`явилися замінники слова «курва» - «курча», «курди молі», «курна хата», «куртка на ваті». Місячні львівські дівчата називають «цьоткою», кажучи «нині в мене цьотка», «цьотка приїхала - грання не буде»  або «приїхала цьотка, не можу піти на басейн». 

     Особливою соковитістю і фантазією вирізняються львівські прокльони, які можна почути в міському транспорті та на ринку: «а шлячок би тя ясненький трафив», «а бодай ти на кутні співав», «аби тя дідько вхопив та й на скали заніс», «аби твоя пащека трісла, як вареник», «щоб ти сі лайном вдавив, а дощівкою захлинув», «а мору на тебе нема», «аби тя качка копнула», «бодай би ти скис», «най би тя дундер свиснув», «щоб тебе підняло та гепнуло», «бодай тебе по смерти сира земля викинула», «най тебе двері притиснуть». 
     Існують прокльони у вигляді метафоричної лайки. Вони використовуються під впливом гніву, крайньої роздратованості, відчаю, побажання кому-небудь невдачі, нещастя та ін.

     Наприклад, «най би тя нагла чорна кава залила», «най би тя нагла троїста з бурячками кров залила», «абись ся в прецель скрутив (прецель - бублик у формі вісімки)», «абись спух, як та нитка», «абись сканав, як та свічка», «абись ти з кості спав», «абись розпався на кавалки, а інакше зрісся», «най би ти всі зуби випали, крім одного, який би тебе болів усе життя».      

   Отже, у результаті дослідження нами з’ясовано, що прокльони - це малий фольклорний жанр, який містить негативну енергетику і є різновидом лайки. Группу прокльонів в основному складають монологи-побажання. Вони реалізуються у структурі «побажання». Прокльони мають на меті: а) відвести лихо, б) побажати лихого, щоб не наврочити; в) образити адресата; ґ) наслати вербальне прокляття. В основі прокльонів лежить магічна аналогія: адресант за допомогою вербальних засобів створює текст, аналогом якого видає бажане. Прокльони – це ті ж інвективи, оскільки містять образу адресата, але у м’якій формі. 
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